
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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AGELOC BOOST™ 
QUICKSTART GUIDE

Fully charge ageLOC Boost before 

using for the first time.

40 mL ℮ (1.35 FL. OZ.)

ACTIVATING 
SERUM

™

Use with ageLOC Boost Activating 

Serum after cleansing and toning. 
USING AGELOC BOOST

Turn on device by swiping finger up  

full length of touch surface.1
Touch Surface

Touch Surface

2
5

3

4

Dispense three pumps of ageLOC 

Boost Activating Serum onto the 

device treatment surface. Spread over 

one half of the face.

Massage excess Activating Serum into 

skin, then follow with daily serum and 

moisturizer. (Device will automatically 

turn off.)

Begin treatment by swiping finger  

up full length of touch surface. Glide 

treatment surface over face in an 

upward/outward motion.

Repeat STEPS 2 & STEPS 3 on other 

half of the face.


1 min


1 min

X2

TO PAUSE: Swipe down full length of 

touch surface. To resume, swipe up full 

length of touch surface.

TO STOP TREATMENT MANUALLY: 

Swipe down full length of touch  

surface twice.
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ageLOC BOOst™ 
quiCkstart guide

Fully charge ageLOC Boost before 
using for the first time.

Use with ageLOC Boost Activating 
Serum after cleansing and toning. 

Using ageLOC BOOst

Turn on device by swiping finger up  
full length of touch surface.1

Touch Surface

Touch Surface

2 5

3

4

Dispense three pumps of ageLOC 
Boost Activating Serum onto the 
device conductive surface. Spread 
over one half of the face.

Massage excess Activating Serum into 
skin, then follow with your daily skin 
care regimen. (Device will 
automatically turn off.)

Begin application by swiping finger  
up full length of touch surface. Glide 
conductive surface over face in an 
upward/outward motion.

Repeat step 2 & step 3 on other 
half of the face.


1 min


1 min

X2

tO paUse: Swipe down full length of 
touch surface. To resume, swipe up full 
length of touch surface.

tO stOp appLiCatiOn manUaLLy: 
Swipe down full length of touch  
surface twice.
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   Időnként ellenőrizd, hogy a készülék nem sérült-e; a személyi sérülések elkerülése érdekében 
soha ne működtesd a készüléket, ha az megrongálódott vagy töröttnek tűnik.  

   Az ageLOC Boost lítium-polimer akkumulátort tartalmaz, amely nem cserélhető. 
A robbanásveszély elkerülése végett soha ne tedd ki a készüléket hő hatásának. Ne tárold 
hőforrás, pl. radiátor, tűz vagy hősugárzó közelében. A készülékkel való hajózás vagy a 
készülék légi szállítása előtt egyeztess az adott légitársasággal. 

   A tölthető akkumulátoroknak, mint amilyen az ageLOC Boost készülékben is található, 
a megfelelő működés végett minimális töltéssel kell rendelkezniük. Az akkumulátor optimális 
élettartamának megőrzése céljából azt javasoljuk, hogy töltsd fel a készüléket, amikor jelzi a 
merülést, és ne hagyd használaton kívül hónapokon keresztül.

   Megjegyzés: az ageLOC Boost töltése indukciós töltéssel történik. Csak a mellékelt töltőt 
használd a töltéshez. Ne kíséreld meg a töltést más indukciós töltővel. Sérülés esetén lépj 
kapcsolatba a Nu Skin ügyfélszolgálatával.

   Ne töltsd a készüléket a fürdőszobában vagy víz közelében.

   Az ageLOC Boost készüléken ne használj erős vegyi vagy maró hatású anyagokat.

   Ne hagyd az ageLOC Boost készüléket hosszabb ideig túlzottan meleg vagy hideg 
környezetben. Bent tárold.

   A készüléket mindig hőálló, stabil, sima felületen tárold, különösen töltés közben. 

   Az ageLOC Boost készüléket kizárólag csak az utasításoknak megfelelően használd, és ne 
alkalmazd sérült bőrfelületen vagy kiálló anyajegyeken. Ne használd az ageLOC Boost 
készüléket az előírtaknál hosszabb ideig vagy annál nagyobb rendszerességgel. Rendszeres 
időközönként tisztítsd meg a markolatot.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK, FIGYELMEZTETÉSEK ÉS 
ÓVINTÉZKEDÉSEK
Az ageLOC Boost készüléket, valamint a mágneses töltőt 4000 méteres magasságnak 
megfelelő nyomásra tesztelték. 

A készülék olyan akkumulátort tartalmaz, mely nem cserélhető. 

  FIGYELMEZTETÉS: az akkumulátor töltéséhez kizárólag a készülékhez biztosított 
mágneses töltő használható.

   Az ageLOC Boost készülék kizárólag egészséges bőrön használható. Ne használd, ha 
bőrödön gyulladás vagy nyílt seb található, rosaceára hajlamos, fémallergiás vagy problémás, 
illetve ha rendkívül érzékeny. A használatot megelőzően egyeztess háziorvosoddal, ha terhes 
vagy, pacemakert vagy hasonló készüléket használsz, epilepsziás vagy, fém fogszabályzót 
viselsz, vagy fémbeültetéssel rendelkezel, illetve akkor is, ha épp nem vagy egészséges.  

   Az ageLOC Boost készüléket felnőttek számára fejlesztettük ki. Korlátozott fizikai, érzékelési 
vagy szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és ismerettel rendelkező személyek, 
valamint 16 éven felüli gyermekek kizárólag felügyelet alatt, a készülék biztonságos 
használatára vonatkozó iránymutatás mellett és az esetleges veszélyek tudatában 
használhatják a készüléket. Gyermekek elől elzárva tartandó. Győződj meg róla, hogy 
gyermekek nem játszanak a készülékkel. A készülék tisztítása és karbantartása gyermekek 
számára nem engedélyezett.

   Ne használd közvetlenül az ajkakon, a szemen vagy szemhéjon. A készülék és az Activating 
Serum kizárólag külső használatra készült. Amennyiben bőrödön duzzadás, hosszan tartó 
kipirosodás vagy abnormális irritáció jelentkezik, azonnal hagyd abba a készülék használatát, 
és szükség esetén fordulj orvoshoz. Az ageLOC Boost első használata előtt, valamint, 
ha érzékeny vagy allergiára hajlamos a bőröd, az utasításoknak megfelelően egy kis 
bőrterületen mindig teszteld a készüléket.

   Az áramütés, égés, tűz és sérülések elkerülése végett ne merítsd teljesen víz alá az ageLOC 
Boost készüléket. Ne helyezd el vagy tárold olyan helyen, ahonnan beleeshet vagy bárki 
belelökheti a kádba, a zuhanyfülkébe, a mosdóba vagy a vécébe.
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A töltés kezdetén az ageLOC Boost készülék egy alkalommal megrezeg, majd a LED-es sáv 
lassan elmozdul felfelé, jelezvén, hogy az eszköz töltés alatt áll, tájékoztatva az akkumulátor 
aktuális állapotáról. 

 
Két perc elteltével a töltésjelző sáv villogni kezd, megmutatva az akkumulátor aktuális töltöttségi 
szintjét. Amikor a készülék töltése befejeződik, a villogás abbamarad, a LED-lámpák azonban 
továbbra is halványan világítani fognak. 

Az ageLOC Boost töltése indukciós töltéssel történik. A készülék töltéséhez mindig a mellékelt 
töltőt használd. Ne kíséreld meg a töltést más indukciós töltővel. Sérülés esetén lépj kapcsolatba 
a Nu Skin ügyfélszolgálatával.

HASZNÁLATBA VÉTEL ELŐTT
Az ageLOC Boost készülék használata előtt, kérjük, olvasd el az összes biztonsági és 
technikai információt.

AZ AGELOC BOOST™ KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE
Az első használat előtt teljesen töltsd fel az ageLOC Boost készüléket. 

Töltés előtt győződj meg róla, hogy a készülék és a mágneses töltő is teljesen száraz.

Helyezd a készüléket a mágneses töltőre (figyelembe véve a helyes pozíciót – lásd az ábrán). 
Győződj meg róla, hogy a mágnesek a helyükre pattannak. Csatlakoztasd az USB-kábelt egy 
áramforráshoz. 

Töltsd fel teljesen az ageLOC Boost készüléket. 



98

2. LÉPÉS Adagolj három cseppnyi ageLOC Boost Activating Serumot a készülék kezelőfelületére. 
A készülék használatával egyenletesen oszlasd el az Activating Serumot az arcod egyik felén. 

3. LÉPÉS Először is húzd végig az ujjad az érintőfelületen alulról felfelé. A készülék finoman 
rezegni kezd, jelezvén, hogy elkezdheted a használatát. Helyezd a kezelőfelületet az arcodra, 
majd lassú, felfelé és kifelé irányuló mozdulatokkal mozgasd a készüléket a bőrödön egy percig.

                                                                             

HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
Használd az ageLOC Boost™ készüléket a reggeli rutin részeként, közvetlenül a tisztítás és a 
tonizálás után. 

KÉRJÜK, VEDD FIGYELEMBE: az ageLOC Boost készüléket kifejezetten az ageLOC Boost 
Activating Serummal történő együttes használatra terveztük. A biztonságod és a kényelem 
érdekében nem javasoljuk, hogy a készüléket az Activating Serumtól eltérő, bármilyen más 
termékkel használd.

HASZNÁLATI IDŐTARTAM
Egy használati alkalom két (2) egyperces, az arc fél oldalát érintő kezelésből áll. Egy perc elteltével 
az ageLOC Boost rövid ideig szünetet tart, hogy újabb adag ageLOC Boost Activating Serumot 
vihess fel a kezelőfelületre, mielőtt megkezdenéd az arcod másik felének kezelését.

1. LÉPÉS Húzd végig az ujjad az érintőfelületen alulról felfelé, hogy ezáltal bekapcsold a 
készüléket. Ekkor kigyulladnak a fények.

                                            

Érintőfelület

Érintőfelület


1 perc
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A HASZNÁLAT SZÜNETELTETÉSÉHEZ Bármely pillanatban csak húzd le az ujjad az érintőfelület 
teljes hosszában. A folytatáshoz húzd fel az ujjad az érintőfelületen.

 
                                                                         szünet                              folytatás

A MŰKÖDÉS MANUÁLIS LEÁLLÍTÁSÁHOZ Húzd lefelé az ujjad kétszer egymás után az 
érintőfelület teljes hosszában, és a készülék használat közben bármikor leáll.  

2-SZER

  

KÉRJÜK, VEDD FIGYELEMBE: az ageLOC Boost eszközt arra terveztük, hogy finoman ide-oda 
csúszkáljon a bőr felületén, így nem szabad egy helyben tartani. Amennyiben bőrödön hosszan 
tartó kipirosodás vagy abnormális irritáció jelentkezik, azonnal hagyd abba a készülék használatát, 
és szükség esetén fordulj orvoshoz. 

4. LÉPÉS Az egyperces használat után a készülék automatikusan szünetet tart. Adagolj ismét 
három cseppnyi szérumot a készülék kezelőfelületére, majd oszlasd el egyenletesen az arcod 
másik felén. Húzd fel az ujjad az érintőfelületen. A készülék ismét gyengéd vibrálásba kezd. 
A hátralévő egy percben folytasd a lassú, felfelé és kifelé irányuló mozdulatokat. 

                                               

 

5. LÉPÉS A készülék automatikusan kikapcsol a ciklus végén. A program végeztével masszírozd 
be a maradék szérumot a bőrödbe, majd folytasd a napi bőrápolási rutinod következő lépésével.

Érintőfelület


1 perc
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AZ AGELOC BOOST KÉSZÜLÉK  
TISZTÍTÁSA ÉS KARBANTARTÁSA
Az ageLOC Boost készüléket minden egyes használat után meg kell tisztítani az alábbi 
utasításoknak megfelelően, hogy elkerülhető legyen a maradék szérum felhalmozódása. 
Minden használat után folyó víz alatt mosd meg az ageLOC Boost kezelőfelületét, hogy a 
réseiből eltávolítsd a szennyeződést és a visszamaradt szérumot. Egy törölközővel alaposan 
töröld szárazra a készüléket. Tárold száraz helyen.

PROBLÉMAMEGOLDÁS
A VEZETŐKÉPESSÉG ELVESZTÉSE HASZNÁLAT KÖZBEN: amennyiben a készülék átmenetileg 
elveszti a mikroáramú vezetőképességét, a termék LED-lámpái öt alkalommal felvillannak, öt erős 
rezgés kíséretében. Ha ez megtörténik, kenj még több ageLOC Boost Activating Serumot a 
készülék kezelőfelületére. Húzd felfelé az ujjadat az érintőfelületen a használat folytatásához. 

A KÉSZÜLÉK NEM REAGÁL: lassan húzd végig az ujjadat alulról felfelé az érintőfelület teljes 
hosszában. Ha a készülék továbbra sem reagál, töltsd fel teljesen, majd próbáld újra. Abban az 
esetben, ha a készülék ezek után sem reagál, vedd fel a kapcsolatot a Nu Skin ügyfélszolgálatával. 

ALACSONY AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTSÉGI SZINT: a készülék alján látható lámpa borostyánszínűre 
vált. Töltsd fel a készüléket. 

RENDKÍVÜL ALACSONY AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTSÉGI SZINT: az ageLOC Boost alján látható, 
borostyánszínben világító lámpa villogni kezd, amikor a felhasználó megkezdené a használatot. 
Ez azt jelzi, hogy nincs elegendő töltés az akkumulátorban a használathoz, így a készülék ki fog 
kapcsolni. Töltsd fel a készüléket.

A KÉSZÜLÉK LESELEJTEZÉSE
Az ageLOC Boost készüléket a vonatkozó helyi törvényeknek és előírásoknak megfelelően kell 
leselejtezni. Az ageLOC Boost készülék elektronikus alkatrészeket és lítium-polimer akkumulátort 
tartalmaz, melyek a háztartási hulladéktól elkülönítve ártalmatlanítandók. Amikor az ageLOC 
Boost készülék élettartama véget ér, fordulj a helyi hulladékgazdálkodási osztályhoz, hogy 
megismerhesd a megfelelő ártalmatlanítási és újrafeldolgozási lehetőségeket.  

Az akkumulátort a saját régiódnak megfelelő 
módon ártalmatlanítsd
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KARBANTARTÁS
Ne kíséreld meg a készülék saját kezű javítását. Ezáltal elveszítheted a jótállást. Nem tartalmaz a 
felhasználó által javítható alkatrészeket. 

Sérült készüléket ne szállíts repülőn. 

MŰSZAKI INFORMÁCIÓK
ageLOC Boost
Maximális kimenet:
5 V, 250 µA, 0,414 Hz

 IP25
 Kizárólag az ageLOC Boost Magnetic Charger mágneses töltővel töltsd. 

Ha megsérül a készülék, lépj kapcsolatba a Nu Skin ügyfélszolgálatával.

ageLOC Boost Magnetic Charger (mágneses töltő)
Bemenet: 5 V  500 mA

 IP22

Elektromágneses kompatibilitás: megfelel a 2014/30/EU EMC-irányelv előírásainak 
Biztonság: megfelel a 2014/35/EU kisfeszültségi irányelv előírásainak 
A készülék súlya az akkumulátorral együtt: 69,5 g

KARBANTARTÁS, A CSERE ÉS A JÓTÁLLÁS FELTÉTELEI
KORLÁTOZOTT KÉTÉVES JÓTÁLLÁS: a Nu Skin® szavatosságot vállal arra, hogy a készülék az 
ügyfél részére történő kiszállítás időpontjától kezdődően két éven át anyag- és megmunkálásbeli 
hibáktól mentes. Ez a jótállás nem terjed ki a nem rendeltetésszerű használatból vagy balesetből 
eredő termékkárokra. Ha a termék a kétéves szavatossági idő alatt elromlik, kérjük, javítás vagy 
csere érdekében hívd fel a helyi Nu Skin® ügyfélszolgálatot. Előfordulhat, hogy ehhez be kell 
mutatnod a hivatalos vásárlási bizonylatot, melyen szerepel a kiszállítási dátum. A Nu Skin® 
fenntartja magának a jogot a készülék átvizsgálására. Ez a jótállás nem befolyásolja a vásárlás 
országában érvényes jogszabályokban rögzített jogokat, ezen jogok védelem alatt állnak. Ez a 
jótállás a következő országokban érvényes: Ausztria, Belgium, Csehország, Dánia, Dél-afrikai 
Köztársaság, Egyesült Királyság, Finnország, Franciaország, Hollandia, Írország, Izland, Izrael, 
Lengyelország, Luxemburg, Magyarország, Németország, Norvégia, Olaszország, Oroszország, 
Portugália, Románia, Spanyolország, Svájc, Svédország, Szlovákia és Ukrajna.

SZABADALMAK
Számos amerikai és nemzetközi szabadalom is függőben van.

SZIMBÓLUMOK MEGHATÁROZÁSAI
Szimbólum Definíció

Figyelmeztetés

Lapozd fel a használati útmutatót

Az akkumulátort a saját régiódnak megfelelő 
módon ártalmatlanítsd

III. érintésvédelmi osztályú készülék földeletlen 
törpefeszültségű (SELV) áramforrásból táplálva

Csak a meghatározott töltővel töltsd

Egyenáram
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